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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 14 
 

:JAXWA  JLLY  WLGE  DEDIL  @A-MEI  DPD Zech14:1 

:¢·A̧š¹™¸A ¢·�´�̧� ™µKº‰̧‡ †́‡†‹µ� ‚́A-�Ÿ‹ †·M¹† ‚ 

1. hinneh yom-ba’ laYahúwah w’chulaq sh’lalek b’qir’bek. 
 

Zec14:1 Behold, a day of JWJY comes, and your spoil shall be divided among you. 
 

‹14:1› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου, καὶ διαµερισθήσεται τὰ σκῦλά σου ἐν σοί.   
1 Idou h�merai erchontai tou kyriou, kai diameristh�setai ta skyla sou en soi.  

Behold, days come of YHWH, and shall be divided your spoils among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MLYEXI-L@  MIEBD-LK-Z@  IZTQ@E 2 

  DPLBYZ  MIYPDE  MIZAD  EQYPE  XIRD  DCKLPE 
:XIRD-ON  ZXKI  @L  MRD  XZIE  DLEBA  XIRD  IVG  @VIE 

 †́÷´‰̧�¹Lµ� �¹µ�́�Eš¸‹-�¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ ƒ 

 †́’̧�µ„´V¹U �‹¹�́Mµ†̧‡ �‹¹ÚAµ† ENµ�́’̧‡ š‹¹”´† †́…̧J̧�¹’̧‡ 
:š‹¹”´†-‘¹÷ œ·š´J¹‹ ‚¾� �́”´† š¶œ¶‹̧‡ †́�ŸBµA š‹¹”´† ‹¹ ¼̃‰ ‚́˜́‹̧‡ 

2. w’asaph’ti ‘eth-kal-hagoyim ‘el-Y’rushalam lamil’chamah  
w’nil’k’dah ha`ir w’nashasu habatim w’hanashim tishagal’nah  
w’yatsa’ chatsi ha`ir bagolah w’yether ha`am lo’ yikareth min-ha`ir. 
 

Zec14:2 For I shall gather all the nations against Yerushalam to battle,  

and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half  

of the city shall go into captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city. 
 

‹2› καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον, καὶ ἁλώσεται 
ἡ πόλις, καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες µολυνθήσονται,  
καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥµισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχµαλωσίᾳ,  
οἱ δὲ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ µὴ ἐξολεθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως.   
2 kai episynax� panta ta ethn� epi Ierousal�m eis polemon,  

And I shall assemble all the nations against Jerusalem for battle; 

kai hal�setai h� polis, kai diarpag�sontai hai oikiai, 
and shall be captured the city, and shall be plundered the houses, 

kai hai gynaikes molynth�sontai, kai exeleusetai to h�misy t�s pole�s en aichmal�sia�, 

and the women shall be tainted.  And shall come forth half the city into captivity, 

hoi de kataloipoi tou laou mou ou m� exolethreuth�sin ek t�s pole�s.  

and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed from the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXW  MEIA  ENGLD  MEIK  MDD  MIEBA  MGLPE  DEDI  @VIE 3 

:ƒ´ş̌™ �Ÿ‹¸A Ÿ÷¼‰́K¹† �Ÿ‹̧J �·†́† �¹‹ŸBµA �µ‰̧�¹’̧‡ †́E†́‹ ‚́˜́‹¸‡ „ 

3. w’yatsa’ Yahúwah w’nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b’yom q’rab. 
 

Zec14:3 Then JWJY shall go forth and fight against those nations,  

like the day He fights on a day of battle. 
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‹3› καὶ ἐξελεύσεται κύριος καὶ παρατάξεται  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις καθὼς ἡµέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ πολέµου.   
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois  

And YHWH shall come forth, and he shall deploy against those nations, 

kath�s h�mera parataxe�s autou en h�mera� polemou. 

as the day of his battle array in the day of war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZFD  XD-LR  @EDD-MEIA  EILBX  ECNRE 4 

  DGXFN  EIVGN  MIZIFD  XD  RWAPE  MCWN  MLYEXI  IPT-LR  XY@ 
:DABP-EIVGE  DPETV  XDD  IVG  YNE  C@N  DLECB  @IB  DNIE 

 ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹œ·Fµ† šµ†-�µ” ‚E†µ†-�ŸIµA ‡‹́�̧„µš E…̧÷́”¸‡ … 

 †́L´‹´‡ †́‰́š¸ˆ¹÷ Ÿ‹̧ ¶̃‰·÷ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ”µ™¸ƒ¹’̧‡ �¶…¶R¹÷ �¹µ�́�Eš¸‹ 
:†́A¸„¶’-Ÿ‹̧ ¶̃‰̧‡ †́’Ÿ–´˜ š´†́† ‹¹ ¼̃‰ �́÷E …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B ‚‹·B 

4. w’`am’du rag’layu bayom-hahu’ `al-har hazethim  
‘asher `al-p’ney Y’rushalam miqedem w’nib’qa` har hazeythim mechets’yo miz’rachah 
wayamah gey’ g’dolah m’od umash chatsi hahar tsaphonah w’chets’yo-neg’bah. 
 

Zec14:4 In that day His feet shall stand on the Mount of Olives,  

which is in front of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives  

shall be split in its middle from east to west by a very large valley,  

so that half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south. 
 

‹4› καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν  
τὸ κατέναντι Ιερουσαληµ ἐξ ἀνατολῶν·  καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν,  
τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος µέγα 
σφόδρα·  καὶ κλινεῖ τὸ ἥµισυ τοῦ ὄρους πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς νότον.   
4 kai st�sontai hoi podes autou en tÿ h�mera� ekeinÿ epi to oros t�n elai�n 

And shall stand his feet in that day upon the mount of olives, 

to katenanti Ierousal�m ex anatol�n;   
the one over against Jerusalem according to the east; 

kai schisth�setai to oros t�n elai�n, to h�misy autou pros anatolas  

and shall split the mount of olives, half of it towards the east 

kai to h�misy autou pros thalassan, chaos mega sphodra;  kai klinei 

and half of it toward the west, chaos great an exceedingly.  And shall lean 

to h�misy tou orous pros borran kai to h�misy autou pros noton.  

half of the mountain towards the north, and half of it towards the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LV@-L@  MIXD-IB  RIBI-IK  IXD-@IB  MZQPE 5 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  YRXD  IPTN  MZQP  XY@K  MZQPE 
:JNR  MIYCW-LK  IDL@  DEDI  @AE 

�µ˜́‚-�¶‚ �‹¹š´†-‹·B µ”‹¹Bµ‹-‹¹J ‹µš´†-‚‹·B �¶U¸“µ’̧‡ † 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹Fº” ‹·÷‹¹A �µ”µš´† ‹·’̧P¹÷ �¶U¸“µ’ š¶�¼‚µJ �¶U̧“µ’̧‡ 
:¢´L¹” �‹¹�¾…̧™-�́J ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ ‚́ƒE 

5. w’nas’tem gey’-haray ki-yagi`a gey-harim ‘el-‘Aatsal  
w’nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney hara`ash bimey `UzziYah melek-Yahudah  
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uba’ Yahúwah ‘Elohay kal-q’doshim `imak. 
 

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,  

for the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee  

just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.  

Then JWJY my El shall come, and all the holy ones with Him! 
 

‹5› καὶ ἐµφραχθήσεται φάραγξ ὀρέων µου, καὶ ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 
Ιασολ καὶ ἐµφραχθήσεται καθὼς ἐνεφράγη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ σεισµοῦ ἐν ἡµέραις 
Οζιου βασιλέως Ιουδα·  καὶ ἥξει κύριος ὁ θεός µου καὶ πάντες οἱ ἅγιοι µετ’ αὐτοῦ.   
5 kai emphrachth�setai pharagx ore�n mou,  

And shall be obstructed the valley of my mountains, 

kai egkoll�th�setai pharagx ore�n he�s Iasol  

and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal. 

kai emphrachth�setai kath�s enephrag�  

And it shall be blocked up as it was blocked up  

en tais h�merais tou seismou en h�merais Oziou basile�s Iouda;   

in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah. 

kai h�xei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi metí autou.  

And shall come YHWH my El, and all the holy ones with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@TWI  ZEXWI  XE@  DIDI-@L  @EDD  MEIA  DIDE 6 

 :‘Ÿ‚́P¹™¸‹ œŸš́™̧‹ šŸ‚ †¶‹¸†¹‹-‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‡ 

6. w’hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qipa’on.  
 

Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no light; the luminaries shall dwindle. 
 

‹6› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψῦχος καὶ πάγος·   
6  kia estai en ekeinÿ tÿ h�mera� ouk estai ph�s kai psychos kai pagos;  

And it shall be in that day there shall not be light; and chilliness and ice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL-@LE  MEI-@L  DEDIL  RCEI  @ED  CG@-MEI  DIDE 7 

:XE@-DIDI  AXR-ZRL  DIDE 

†́�¸‹́�-‚¾�̧‡ �Ÿ‹-‚¾� †́E†́‹µ� ”µ…́E¹‹ ‚E† …́‰¶‚-�Ÿ‹ †́‹´†̧‡ ˆ 
:šŸ‚-†¶‹¸†¹‹ ƒ¶š¶”-œ·”¸� †́‹´†̧‡ 

7. w’hayah yom-‘echad hu’ yiuada` laYahúwah lo’-yom w’lo’-lay’lah  
w’hayah l’`eth-`ereb yih’yeh-‘or. 
 

Zec14:7 For it shall be one day which is known to JWJY, neither day nor night,  

but it shall come about that at evening time there shall be light. 
 

‹7› ἔσται µίαν ἡµέραν, καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐχ ἡµέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς.   
7 estai mian h�meran, kai h� h�mera ekein� gn�st� tŸ kyriŸ,  

It shall be one day, and that day shall be known to YHWH, 

kai ouch h�mera kai ou nyx, kai pros hesperan estai ph�s.  

and neither day nor night, and towards evening it shall be light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIIG-MIN  E@VI  @EDD  MEIA  DIDE 8 
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  IPENCWD  MID-L@  MIVG  MLYEXIN 
:DIDI  SXGAE  UIWA  OEXG@D  MID-L@  MIVGE 

�‹¹Iµ‰-�¹‹µ÷ E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‰ 

‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† �́Iµ†-�¶‚ �́‹¸ ¶̃‰ �¹µ�́�Eš‹¹÷ 
:†¶‹¸†¹‹ •¶š¾‰́ƒE —¹‹µRµA ‘Ÿš¼‰µ‚́† �́Iµ†-�¶‚ �́‹¸ ¶̃‰¸‡ 

8. w’hayah bayom hahu’ yets’u mayim-chayim miY’rushalam chets’yam ‘el-hayam 
haqad’moni w’chets’yam ‘el-hayam ha’acharon baqayits ubachoreph yih’yeh. 
 

Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,  

half of them toward the eastern sea and the other half of them toward the western sea;  

in summer and in winter it shall be. 
 

‹8› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ιερουσαληµ,  
τὸ ἥµισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ  
εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἐν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως.   
8 kai en tÿ h�mera� ekeinÿ exeleusetai hyd�r z�n ex Ierousal�m,  

And it shall be in that day shall come forth water living from out of Jerusalem. 

to h�misy autou eis t�n thalassan t�n pr�t�n kai to h�misy autou 

The half of it into the sea foremost, and half of it 

eis t�n thalassan t�n eschat�n, kai en therei kai en eari estai hout�s.  

into the sea latter; in summer and in spring thus it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK-LR  JLNL  DEDI  DIDE 9 

:CG@  ENYE  CG@  DEDI  DIDI  @EDD  MEIA 

—¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶�¶÷¸� †́E†́‹ †́‹́†¸‡ Š 

:…́‰¶‚ Ÿ÷¸�E …́‰¶‚ †́E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA 
9. w’hayah Yahúwah l’melek `al-kal-ha’arets  
bayom hahu’ yih’yeh Yahúwah ‘echad ush’mo ‘echad. 
 

Zec14:9 And JWJY shall be king over all the earth;  

in that day JWJY shall be one, and His name one. 
 

‹9› καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος εἷς καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕν.   
9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan t�n g�n;   

And YHWH shall be for king over all the earth.   

en tÿ h�mera� ekeinÿ estai kyrios heis kai to onoma autou hen. 

In that day there shall be YHWH one, and his name one,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ABP  OENXL  RABN  DAXRK  UX@D-LK  AEQI 10 

  XRY  MEWN-CR  ONIPA  XRYNL  DIZGZ  DAYIE  DN@XE 
:JLND  IAWI  CR  L@PPG  LCBNE  MIPTD  XRY-CR  OEY@XD 

�¹´�´�Eş̌‹ ƒ¶„¶’ ‘ŸL¹š¸� ”µƒ¶B¹÷ †́ƒ´š¼”́J —¶š´‚́†-�́J ƒŸN¹‹ ‹ 

šµ”µ� �Ÿ™̧÷-…µ” ‘¹÷́‹¸’¹A šµ”µV¹÷̧� ́†‹¶U¸‰µœ †́ƒ¸�́‹¸‡ †́÷¼‚́š¸‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ¸™¹‹ …µ” �·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹÷E �‹¹M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” ‘Ÿ�‚¹š´† 
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10. yisob kal-ha’arets ka`arabah miGeba` l’Rimmon negeb Y’rushalam w’ra’amah  
w’yash’bah thach’teyah l’misha`ar Bin’yamin `ad-m’qom sha`ar hari’shon  
`ad-sha`ar hapinim umig’dal Chanan’El `ad yiq’bey hamelek. 
 

Zec14:10 All the land shall be turned into a plain from Geba  

to Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place  

from Benyamin’s gate to the place of the first gate to the Corner gate,  

and from the tower of Chanan’El to the king’s wine presses. 
 

‹10› κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρηµον ἀπὸ Γαβε ἕως Ρεµµων  
κατὰ νότον Ιερουσαληµ·  Ραµα δὲ ἐπὶ τόπου µενεῖ ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαµιν  
ἕως τοῦ τόπου τῆς πύλης τῆς πρώτης, ἕως τῆς πύλης τῶν γωνιῶν  
καὶ ἕως τοῦ πύργου Ανανεηλ, ἕως τῶν ὑποληνίων τοῦ βασιλέως.   
10 kykl�n pasan t�n g�n kai t�n er�mon apo Gabe he�s Remm�n 

encircling all the earth, and the wilderness – from Geba unto Remmon 

kata noton Ierousal�m;  Rama de epi topou menei 
according to the south of Jerusalem.  Rama in its place shall remain; 

apo t�s pyl�s Beniamin he�s tou topou t�s pyl�s t�s pr�t�s,  

from the gate of Benjamin unto the place of the gate first, 

he�s t�s pyl�s t�n g�ni�n kai he�s tou pyrgou Anane�l,  

and unto the gate of the corners, and unto the tower of Hananeel, 

he�s t�n hypol�ni�n tou basile�s.  

unto the wine-vats of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GHAL  MLYEXI  DAYIE  CER-DIDI  @L  MXGE  DA  EAYIE 11 

:‰µŠ¶ƒ´� �¹µ�´�Eş̌‹ †́ƒ¸�́‹¸‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� �¶š·‰¸‡ D́ƒ Eƒ̧�́‹¸‡ ‚‹ 

11. w’yash’bu bah w’cherem lo’ yih’yeh-`od w’yash’bah Y’rushalam labetach. 
 

Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse,  

for Yerushalam shall dwell in security. 
 

‹11› κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἔσται ἀνάθεµα ἔτι,  
καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ πεποιθότως.   
11 katoik�sousin en autÿ, kai ouk estai anathema eti,  

And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer; 

kai katoik�sei Ierousal�m pepoithot�s.   

and Jerusalem shall dwell securely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD-LK-Z@  DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  Z@FE 12 

  CNR  @EDE  EXYA  WND  MLYEXI-LR  E@AV  XY@ 
:MDITA  WNZ  EPEYLE  ODIXGA  DPWNZ  EIPIRE  EILBX-LR 

�‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ †́E†́‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †́–·BµLµ† †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ¸‡ ƒ‹ 

…·÷¾” ‚E†̧‡ Ÿš́ā̧A ™·÷́† �¹´�́�Eš¸‹-�µ” E‚̧ƒ´˜ š¶�¼‚ 
:�¶†‹¹–¸A ™µL¹U Ÿ’Ÿ�̧�E ‘¶†‹·š¾‰̧ƒ †´’̧™µL¹U ‡‹´’‹·”̧‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” 

12. w’zo’th tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-kal-ha`ammim  
‘asher tsab’u `al-Y’rushalam hameq b’saro w’hu’ `omed `al-rag’layu  
w’`eynayu timaq’nah b’choreyhen ul’shono timaq b’phihem. 
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Zec14:12 Now this shall be the plague with which JWJY shall strike all the peoples  

who have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot  

while they stand on their feet, and their eyes shall rot in their sockets,  

and their tongue shall rot in their mouth. 
 

‹12› Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν κόψει κύριος πάντας τοὺς λαούς,  
ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Ιερουσαληµ·  τακήσονται αἱ σάρκες αὐτῶν  
ἑστηκότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ῥυήσονται  
ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 Kai haut� estai h� pt�sis, h�n kopsei kyrios pantas tous laous,  

And this shall be the downfall in which YHWH shall smite all the peoples, 

hosoi epestrateusan epi Ierousal�m;  tak�sontai hai sarkes aut�n 
as many as marched against Jerusalem.  shall melt away Their flesh 

hest�kot�n aut�n epi tous podas aut�n, kai hoi ophthalmoi aut�n hry�sontai 

while they were standing upon their feet; and their eyes shall flow 

ek t�n op�n aut�n, kai h� gl�ssa aut�n tak�setai en tŸ stomati aut�n.  

from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  DAX  DEDI-ZNEDN  DIDZ  @EDD  MEIA  DIDE 13 

:EDRX  CI-LR  ECI  DZLRE  EDRX  CI  YI@  EWIFGDE 

�¶†´A †́Aµš †´E†́‹-œµ÷E†̧÷ †¶‹̧†¹U ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ „‹ 

:E†·”·š …µ‹-�µ” Ÿ…́‹ †́œ¸�́”¸‡ E†·”·š …µ‹ �‹¹‚ E™‹¹ˆ½‰¶†̧‡ 
13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath-Yahúwah rabbah bahem  
w’hecheziqu ‘ish yad re`ehu w’`al’thah yado `al-yad re`ehu. 
 

Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of JWJY shall be  

among them; and they shall each one lay hold on the hand of his neighbor,  

and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor. 
 

‹13› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκστασις κυρίου ἐπ’ αὐτοὺς µεγάλη,  
καὶ ἐπιλήµψονται ἕκαστος τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ συµπλακήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
13 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ ekstasis kyriou epí autous megal�,  

And there shall be in that day astonishment from YHWH a great upon them; 

kai epil�mpsontai hekastos t�s cheiros tou pl�sion autou, 

and they shall take hold each the hand of his neighbor, 

kai symplak�setai h� cheir autou pros cheira tou pl�sion autou.  

and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  MIEBD-LK  LIG  SQ@E  MLYEXIA  MGLZ  DCEDI-MBE 14 

:C@N  AXL  MICBAE  SQKE  ADF 

ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹ŸBµ†-�́J �‹·‰ •µNº‚̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A �·‰́K¹U †´…E†́‹-�µ„̧‡ …‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �‹¹…́„̧ƒE •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ 
14. w’gam-Yahudah tilachem biY’rushalam w’usaph cheyl kal-hagoyim sabib  
zahab wakeseph ub’gadim larob m’od. 
 

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of all the surrounding  
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nations shall be gathered, gold and silver and garments in great abundance. 
 

‹14› καὶ ὁ Ιουδας παρατάξεται ἐν Ιερουσαληµ καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων  
τῶν λαῶν κυκλόθεν, χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱµατισµὸν εἰς πλῆθος σφόδρα.   
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousal�m  

And Judah shall deploy in Jerusalem; 

kai synaxei t�n ischyn pant�n t�n la�n kyklothen,  
and he shall bring together the strength of all the peoples round about – 

chrysion kai argyrion kai himatismon eis pl�thos sphodra.  

gold, and silver, and clothes into abundance exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 XENGDE  LNBD  CXTD  QEQD  ZTBN  DIDZ  OKE 15 

:Z@FD  DTBNK  DNDD  ZEPGNA  DIDI  XY@  DNDAD-LKE 

 šŸ÷¼‰µ†¸‡ �́÷´Bµ† …¶š¶Pµ† “ENµ† œµ–·Bµ÷ †¶‹̧†¹U ‘·�̧‡ ‡Š 

:œ‚¾Fµ† †́–·BµLµJ †́L·†́† œŸ’¼‰µLµA †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-�́�̧‡ 
15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor  
w’kal-hab’hemah ‘asher yih’yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th. 
 

Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey  

and all the cattle that shall be in those camps like this plague. 
 

‹15› καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις τῶν ἵππων καὶ τῶν ἡµιόνων καὶ τῶν καµήλων  
καὶ τῶν ὄνων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεµβολαῖς ἐκείναις  
κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην.   
15 kai haut� estai h� pt�sis t�n hipp�n kai t�n h�mion�n kai t�n kam�l�n 

And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels, 

kai t�n on�n kai pant�n t�n kt�n�n t�n ont�n 
and the donkeys, and of all the cattle of the ones being 

en tais parembolais ekeinais kata t�n pt�sin taut�n.  

in those camps, according to this downfall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ICN  ELRE  MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LKN  XZEPD-LK  DIDE 16 

:ZEKQD  BG-Z@  BGLE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL  DPYA  DPY   

‹·C¹÷ E�́”¸‡ �¹´�́�Eš¸‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�́J¹÷ š́œŸMµ†-�́J †́‹´†̧‡ ˆŠ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́�̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ¢¶�¶÷¸� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� †́’́�̧ƒ †´’́�  
16. w’hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam  
w’`alu midey shanah b’shanah l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth  
w’lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:16 Then it shall come about that any who are left of all the nations that went  

against Yerushalam shall go up from year to year to worship the King, JWJY of hosts,  

and to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹16› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ ἀναβήσονται κατ’ ἐνιαυτὸν τοῦ προσκυνῆσαι  
τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι καὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
16 kai estai hosoi ean kataleiphth�sin ek pant�n t�n ethn�n t�n elthont�n  

And it shall be as many as should be left of all the nations coming 
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epi Ierousal�m, kai anab�sontai katí eniauton tou proskyn�sai 
against Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance 

tŸ basilei kyriŸ pantokratori kai tou heortazein t�n heort�n t�s sk�nop�gias. 

          to the king, to YHWH Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI-L@  UX@D  ZEGTYN  Z@N  DLRI-@L  XY@  DIDE 17 

:MYBD  DIDI  MDILR  @LE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL   

�¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ —¶š´‚́† œŸ‰̧P̧�¹÷ œ·‚·÷ †¶�¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:�¶�́Bµ† †¶‹̧†¹‹ �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ ¢¶�¶÷̧� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� 
17. w’hayah ‘asher lo’-ya`aleh me’eth mish’p’choth ha’arets ‘el-Y’rushalam  
l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ `aleyhem yih’yeh hagashem. 
 

Zec14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth does not go up  

to Yerushalam to worship the King, JWJY of hosts, there shall be no rain on them. 
 

‹17› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν µὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς  
εἰς Ιερουσαληµ τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι,  
καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται.   
17 kai estai hosoi ean m� anab�sin ek pas�n t�n phyl�n t�s g�s  

And it shall be as many as should not ascend from out of all the tribes of the earth                              

eis Ierousal�m tou proskyn�sai tŸ basilei kyriŸ pantokratori,  

unto Jerusalem to do obeisance to the king, to YHWH Almighty, 

kai houtoi ekeinois prosteth�sontai.  

even these things shall be added to the others.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@A  @LE  DLRZ-@L  MIXVN  ZGTYN-M@E 18 

    DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  MDILR  @LE 
:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@  MIEBD-Z@ 

†́‚́ƒ ‚¾�¸‡ †¶�¼”µœ-‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ œµ‰µP¸�¹÷-�¹‚̧‡ ‰‹ 

†́E†́‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †́–·BµLµ† †¶‹¸†¹U �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ 
:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ 

18. w’im-mish’pachath Mits’rayim lo’-tha`aleh w’lo’ ba’ah  
w’lo’ `aleyhem tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-hagoyim  
‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:18 If the family of Mitsrayim does not go up nor enter,  

then no rain shall be on them; but the plague with which JWJY smites the nations  

who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹18› ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου µὴ ἀναβῇ µηδὲ ἔλθῃ ἐκεῖ,  
καὶ ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν πατάξει κύριος πάντα τὰ ἔθνη,  
ὅσα ἐὰν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
18 ean de phyl� Aigyptou m� anabÿ m�de elthÿ ekei,  

And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there, 

kai epi toutois estai h� pt�sis, h�n pataxei kyrios panta ta ethn�, 
then upon these shall be the downfall which YHWH struck all the nations, 
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hosa ean m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  

as many as should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  Z@HGE  MIXVN  Z@HG  DIDZ  Z@F 19 

:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�́J œ‚µHµ‰¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ œ‚µHµ‰ †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ Š‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
19. zo’th tih’yeh chata’th Mits’rayim  
w’chata’th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of all the nations  

who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹19› αὕτη ἔσται ἡ ἁµαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ ἁµαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν,  
ὅσα ἂν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
19 haut� estai h� hamartia Aigyptou kai h� hamartia pant�n t�n ethn�n,  

This shall be the sin of Egypt, and the sin of all the nations 

hosa an m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  

which ever should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YCW  QEQD  ZELVN-LR  DIDI  @EDD  MEIA 20 

:GAFND  IPTL  MIWXFNK  DEDI  ZIAA  ZEXIQD  DIDE 

†́‡†‹µ� �¶…¾™ “ENµ† œŸK¹˜̧÷-�µ” †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹™´š¸ ¹̂LµJ †́E†́‹ œ‹·ƒ¸A œŸš‹¹Nµ† †́‹́†¸‡ 
20. bayom hahu’ yih’yeh `al-m’tsiloth hasus qodesh laYahúwah  
w’hayah hasiroth b’beyth Yahúwah kamiz’raqim liph’ney hamiz’beach. 
 

Zec14:20 In that day there shall be on the bells of the horses, Holy to JWJY.  

and the pots in the house of JWJY shall be like the bowls before the altar. 
 

‹20› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον  
τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ ἔσονται οἱ λέβητες οἱ  
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου,  
20 en tÿ h�mera� ekeinÿ estai to epi ton chalinon tou hippou hagion tŸ kyriŸ pantokratori,  

In that day there shall be upon the bridle of the horse, Holy to YHWH Almighty. 

kai esontai hoi leb�tes hoi en tŸ oikŸ kyriou  

And shall be the kettles in the house of YHWH 

h�s phialai pro pros�pou tou thysiast�riou,  

as bowls before the face of the altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDIL  YCW  DCEDIAE  MLYEXIA  XIQ-LK  DIDE 21 

  MDA  ELYAE  MDN  EGWLE  MIGAFD-LK  E@AE 
:@EDD  MEIA  ZE@AV  DEDI-ZIAA  CER  IPRPK  DIDI-@LE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� �¶…¾™ †́…E†‹¹ƒE �¹µ�́�Eš‹¹A š‹¹“-�́J †́‹´†̧‡ ‚� 

�¶†´ƒ E�̧V¹ƒE �¶†·÷ E‰̧™´�̧‡ �‹¹‰̧ƒ¾Fµ†-�́J E‚́ƒE 
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:‚E†µ† �ŸIµA œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ‹·ƒ̧A …Ÿ” ‹¹’¼”µ’̧� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 
21. w’hayah kal-sir biY’rushalam ubiYahudah qodesh laYahúwah ts’ba’oth  
uba’u kal-hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem  
w’lo’-yih’yeh K’na`ani `od b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth bayom hahu’. 
 

Zec14:21 Every pot in Yerushalam and in Yahudah shall be holy to JWJY of hosts;  

and all who sacrifice shall come and take of them and boil in them.  

And there shall no longer be a Kenani in the house of JWJY of hosts in that day.  
 

‹21› καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἅγιον τῷ κυρίῳ παντοκράτορι·  καὶ ἥξουσιν πάντες οἱ θυσιάζοντες  
καὶ λήµψονται ἐξ αὐτῶν καὶ ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς.  καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος  
οὐκέτι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
21 kai estai pas leb�s en Ierousal�m kai en tŸ Iouda hagion tŸ kyriŸ pantokratori;   

And it shall be every kettle in Jerusalem and in Judah holy to YHWH almighty.  

kai h�xousin pantes hoi thysiazontes kai l�mpsontai ex aut�n  

And shall come all the ones sacrificing and shall take of them; 

kai heps�sousin en autois.  kai ouk estai Chananaios ouketi 

and they shall cook with them.  And there shall not be any longer the Canaanite 

en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros en tÿ h�mera� ekeinÿ.   

in the house of YHWH of the forces in that day. 
 


